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BELÉN RODRÍGUEZ



o las nubes, de la hierba o las rocas.

Lo cierto es, que trabajando de esta manera, Belén excluye la paleta de

pintora y crea su propio repertorio cromático que contiene la máxima

concreción pictórica y abstracción formal, ahondando en el profundo

misterio del color y en su esplendor superficial.

Belén Rodríguez

El proyecto artístico de Belén Rodríguez descompone pictórica y 

escultóricamente ingredientes culturales esenciales en clara referencia 

al mundo artesanal textil. Recogiendo los frutos del entorno, como una 

paisajista sur le motiv, Belén Rodríguez actúa más como recolectora 

local que como agente de un proceso de representación: una vez 

obtenido el tono de color, ya no necesita recrear la forma de los árboles 

Belén Rodríguez’s artistic projects deconstructs the essential cultural 

components of textile craftwork, both pictorially and sculpturally. Reaping 

the benefits of the environment like a landscape sur le motiv painter, Belén 

Rodríguez acts more like a gatherer than an agent of representation. Once 

achieving the colour, there is no need to recreate the shape of the trees or the 

clouds, the grass or the rocks.

By working in this way Belén Rodríguez avoids the painter’s palette. Instead, 

she creates her own repertoire that reaches peak chromatic expression and 

maximum formal abstraction, delving deep into the mystery of colour and its 

superficial glory



Belén Rodríguez

Silkanplastics black 

2015

Óleo y acuarela sobre sedażƴTĭĽƴ�ŔÍƴ

ǫ�ƹÝƏ´şĽşƏƝƴşŔƴƝĭĽĻżƴ

 274 x 185 cm



Belén Rodríguez

Cottonplastic II

2015

�´ƏĮĽĭ´şÆƴŠĽÝşƴǱƴĔƏ�ĆƹşƴƝş¥ƏÝƴƹÝĽ�ƴÍÝƴ�ĽĔşÍŠŔżƴ
�´ƏǱĽĭ´ÆƴşĭĽƴ�ŔÍƴĔƏ�ŵħĭƹÝƴşŔƴ´şƹƹşŔ

170 x 119 cm



Valladolid, 1981.

Magíster Art por la Academia de Bellas Artes de Viena desde 2010, donde estudió con el 

Profesor Heimo Zobernig y licenciada en Bellas Artes por la UCM de Madrid en 2007. Ha 

formado parte de diferentes Programas de Artista en Residencia como Flora ars+natura, en 

Bogotá, Artista X Artista, La Habana en 2016, Hooper Projects en Los Ángeles, USA, en 2015, 

Academia de España en Roma en 2012 y BMUKK Tokio, en 2009. Algunas de sus exposiciones 

individuales son “I turn Chilli Red” en Josh Lilley, Londres en 201, “Algodón naranja en la bella 

sombra”, en Alarcón Criado, Sevilla, en 2019, “Paintung”, en Patio Herreriano, Valladolid 2018, 

“Circa” en Das weisse haus, en Viena, 2011, en la Galería Parra y Romero, Madrid, en 2010.

Ha recibido la Beca Staatstipendium, del Ministerio de Cultura de Austria en 2015, el Premio 

Generación de Caja Madrid, en 2011 y con Mención de Honor en 2009, artista seleccionada 

´şŊşƴúĭŔ�ĽĭƝƹ�ƴÝŔƴĽ�ƴ�ƴÝÍĭ´ĭŠŔƴÍÝĽƴ_ƏÝŊĭşƴ�ÝƏǪÝǸ�Ɲƴ�Ľħ�Ŋ¥Ə�ƴÍÝƴ�ƏƹÝƴ�ŊÝƏĔÝŔƹÝÆƴǎǼǎŪżƴ�Ŕƴ

ǎǼǎǎÆƴrecibe la Beca de Artes Plrásticas de la Fundación Botín, Santander (ES).  

En el 2023, la artista expone individualmente el proyecto Sal metálica en el Museo Patio 

Herreriano de Valladolid, comisariada por Javier Hontoria y participa entre otras en la muestra 

colectiva Doblad mis amores, de Collegium (Arévalo), comisariada por Chus Martínez.

LINK CV

Valladolid, 1981.

Master of Arts at the Academy of Fine Arts in Vienna, 2010, where she studied with 

Professor Heimo Zobernig. Graduate in Fine Arts from the UCM in Madrid, 2007. She has 

¥ÝÝŔƴŵ�ƏƹƴşúƴÍĭúúÝƏÝŔƹƴ�ƏƹĭƝƹƴĭŔƴcÝƝĭÍÝŔ´Ýƴ_ƏşĔƏ�ŊƝƴĭŔ´ĽǓÍĭŔĔƴ%ĽşƏ�ƴ�ƏƝƀŔ�ƹǓƏ�ÆƴĭŔƴ�şĔşƹ�Æƴ

Artista X Artista, (Havana, 2016) Hooper Projects in (Los Angeles, 2015) Academia de 

España in (Rome, 2012) and BMUKK (Tokyo, 2009). Some of her solo exhibitions include 

“I turn Chilli Red” at Josh Lilley, (London, 2019), “Algodón naranja en la bella sombra”, at 

Alarcón Criado, (Sevilla, 2019), “Paintung”, at Patio Herreriano, (Valladolid, 2018) “Circa” at 

Das weisse haus, in (Vienna, 2011) at Galería Parra y Romero, (Madrid, 2010).

She has received the Staatstipendium Scholarship from the Austrian Ministry of Culture in 

2015, the Generation Award from Caja Madrid in 2011 and with Honorable Mention in 2009, 

�ƏƹĭƝƹƴƝÝĽÝ´ƹÝÍƴ�Ɲƴ�ƴúĭŔ�ĽĭƝƹƴĭŔƴƹħÝƴ�ƴÝÍĭƹĭşŔƴşúƴƹħÝƴ�ÝƏǪÝǸ�Ɲƴ�Ľħ�Ŋ¥Ə�ƴ�ŊÝƏĔĭŔĔƴ�Əƹƴ�ǫ�ƏÍÆƴ

2021.

In 2023, the artist features Metallic Salt, a solo project at the Patio Herreriano Museum in 

Valladolid, curated by Javier Hontoria, and participates among other in the group show 

Doblad mis amores, at Collegium (Arévalo), curated by Chus Martínez.

LINK CV

Belén Rodríguez

https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2024/04/ESP-BELEN-RODRIGUEZ-CV-abril-2024.pdf
https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2024/04/ENG-Belen-Rodrigues-CV-abril-2024.pdf


BERNARDO ORTIZ



El pánico de los animales pequeños

Una lámina cuadrada de granito negro, en la que se repite verticalmente “El pánico 

ÍÝƴĽşƝƴ�ŔĭŊ�ĽÝƝƴŵÝƃǓÝŝşƝƊƴħ�Ɲƹ�ƴ´Ǔ¥ƏĭƏƴƹşÍ�ƴĽ�ƴƝǓŵÝƏĆ´ĭÝÆƴƝÝƴ´şŊŵĽÝƹ�ƴ´şŔƴşƹƏ�ÆƴÍÝƴ
similares características en las que se puede leer, también en tipografía manuscrita 

“chiquitos, minúsculos, minuciosos”. Las letras, organizadas verticalmente, en 

patrones horizontales. Como regimientos de insectos de patas nerviosas que se 

ÍÝƝĽĭǸ�ŔƴŵşƏƴĽ�ƴƝǓŵÝƏĆ´ĭÝƴÍÝƴĽ�ƴŵĭÝÍƏ�żƴH�Ɲƴŵ�Ľ�¥Ə�ƝƴƝÝƴÝŔƹƏÝ´ƏǓǸ�Ŕƴ´şŔƴĽşƝƴŊ�ƹÝƏĭ�ĽÝƝżƴ
Como contrapunto a estos dos grabados sobre piedra, los primeros en la producción 

ÍÝƴ�ÝƏŔ�ƏÍşƴTƏƹĮǸÆƴƝÝƴŵƏÝƝÝŔƹ�ƴǓŔ�ƴŵĭÝǸ�ƴĆĔǓƏ�ƹĭǪ�ƴ´şŔƴĽ�ƴŊĭƝŊ�ƴƹÞ´Ŕĭ´�ÆƴÝŔƴÝƝƹ�ƴ
ocasión sobre mármol de color verde. En este caso, los motivos proceden de “Space 

Invaders”, uno de los primeros juegos informáticos desarrollados por Arcade en 

tecnología de 8 bits. La obsolescencia tecnológica se opone a la perdurabilidad de la 

ƹÞ´Ŕĭ´�ƴǱƴÝĽƴƝşŵşƏƹÝƴÝŊŵĽÝ�ÍşÆƴ´Ľ�Ə�ŊÝŔƹÝƴĭŔČǓĭÍşƴŵşƏƴÝĽƴŊǓŔÍşƴÍÝƴĽ�ƴÝŵĭĔƏ�úĮ�ż

A square sheet of black granite, on which is repeated vertically “The panic of small 

animals” until it covers the entire surface, is completed with another, of similar 

characteristics on which can be read, also in handwritten typography “chiquitos, 

minúsculos, minuciosos” (small, tiny, meticulous). The letters, organized vertically, 

in horizontal patterns. Like regiments of insects with nervous legs that glide across 

the surface of the stone. The words intertwine with the materials. As a counterpoint 

ƹşƴƹħÝƝÝƴƹǫşƴÝŔĔƏ�ǪĭŔĔƝƴşŔƴƝƹşŔÝÆƴƹħÝƴĆƏƝƹƴĭŔƴ�ÝƏŔ�ƏÍşƴTƏƹĮǸƌƝƴŵƏşÍǓ´ƹĭşŔÆƴƹħÝƏÝƴĭƝƴ�ƴ
ĆĔǓƏ�ƹĭǪÝƴŵĭÝ´ÝƴǫĭƹħƴƹħÝƴƝ�ŊÝƴƹÝ´ħŔĭƃǓÝÆƴƹħĭƝƴƹĭŊÝƴşŔƴĔƏÝÝŔƴŊ�Ə¥ĽÝżƴ.ŔƴƹħĭƝƴ´�ƝÝÆƴƹħÝƴ
ŊşƹĭúƝƴ´şŊÝƴúƏşŊƴƉkŵ�´Ýƴ.ŔǪ�ÍÝƏƝƊÆƴşŔÝƴşúƴƹħÝƴĆƏƝƹƴ´şŊŵǓƹÝƏƴĔ�ŊÝƝƴÍÝǪÝĽşŵÝÍƴ¥Ǳƴ
Arcade in 8-bit technology. Technological obsolescence is opposed to the durability 

şúƴƹħÝƴƹÝ´ħŔĭƃǓÝƴ�ŔÍƴƹħÝƴƝǓŵŵşƏƹƴǓƝÝÍÆƴ´ĽÝ�ƏĽǱƴĭŔČǓÝŔ´ÝÍƴ¥ǱƴƹħÝƴǫşƏĽÍƴşúƴÝŵĭĔƏ�ŵħǱż



Bernardo Ortiz

Sin título

2024

&Ə�¥�ÍşƴƝş¥ƏÝƴŊ�ƏŊşĽżƴ�ŔĔƏ�ǪĭŔĔƴşŔƴ

Ŋ�Ə¥ĽÝ

80 x 80 x 2 cm



Bernardo Ortiz

Sin título 

2023

Tinta sobre tela. Ink on canvas

39.5 x 47 cm



Bernardo Ortiz

Sin título 

2023

Óleo sobre lino montado en estructura de madera. 
Oil on linen mounted on wooden structure

59 x 43 x 15 cm



Sin título 

2023

VĽÝşƴǱƴŵǓŔƹ�ƴÍÝƴŵĽ�ƹ�ƴƝş¥ƏÝƴŵ�ŵÝĽƴŊşŔƹ�ÍşƴÝŔƴ
estructura de madera. Oil painting and silverpoint 
on paper mounted on wooden structure

26 x 36 x 8 cmBernardo Ortiz 

BO132 



Bogotá, Colombia, 1972.

Vive y trabaja en Bogotá, Colombia. Estudió Arte en la Universidad de Los Andes en 
Bogotá y luego obtuvo una Maestría en Filosofía en la Universidad del Valle en Cali.  
Su trabajo ha sido mostrado en exposiciones internacionales en el MAMBA (Museo 
de Arte Moderno de Buenos Aires) 2016, Bienal de Sydney (Sydney, Australia, 
2016) Bienal de las Américas (Denver, EE. UU., 2015), 43º Salón Internacional de 
Artistas ( Medellín, Colombia), XXX Bienal de São Paulo (Brasil, 2012), XI Bienal de 
Lyon (Francia, 2011) Ephemeroptarae (Austria, 2013), Game Piece (Noruega, 2013), 
MDE 07 (Colombia, 2007) Ortiz fue co -curador de la 7ª Bienal del Mercosur (Porto 
Alegre, Brasil) y el 41 Salón Nacional de Artistas (Cali, Colombia)

Las obras de arte de Bernardo Ortiz giran en torno a las palabras, dibujos y puntos 
simbólicos que componen un diálogo con el tiempo y con sus efectos y eventos. 
Gracias a su formación como filósofo y su conocimiento de la literatura, investiga la 
conexión, siempre tensa, entre la palabra escrita y la pintura o el dibujo, utilizando 
colores, tipografías o texturas. La superficie bidimensional es su obra integra 
una superposición de materiales, textos, pliegues. Al ser revisadas, estas piezas 
muestran algunas oraciones descontextualizadas a través de las cuales el artista 
intenta relacionar imágenes y lenguaje, haciendo evidente esas palabras pueden 
evocar una imagen, pero también pueden funcionar como objeto pictórico por sí 
mismos.

Sus obras forman parte de importantes colecciones como Colección Lara, Tate 
Modern Collection, Londres, Reino Unido; Museum of Modern Art (MoMA), Nueva 
York, Estados Unidos; CNAP Centre National des Arts Plastiques, Francia; Deutsche 
Bank, Frankfurt, Alemania; Colección Patricia Phelps de Cisneros, Nueva York, 
Estados Unidos; Museo de arte Moderno la Tertulia, Cali, Colombia; Kadist Art 
Foundation, París, Francia; Banco de la República, Colombia; Colecciones privadas 
en Estados Unidos, Brasil, Inglaterra, Colombia.  

CV LINK

Bogotá, Colombia, 1972.

Bernardo Ortiz lives and works in Bogotá, Colombia. He studied Art at Universidad 
de Los Andes in Bogotá and then achieved a Master’s Degree in Philosophy at 
Universidad del Valle in Cali. His works was presented in an international exhibition at 
MAMBA (Museo de Arte Moderno de Buenos Aires) 2016, Biennale of Sydney (Sydney, 
Australia, 2016), Biennial of the Americas (Denver, USA, 2015), 43º Salón Internacional 
de Artistas (Medellín, Colombia), XXX Bienal de São Paulo (Brazil, 2012), XI Bienal de 
Lyon (Francia,2011) Ephemeroptarae (Austria, 2013), Game Piece (Noruega, 2013) and 
MDE 07 (Colombia, 2007).

Ortiz was co-curator of the 7th Mercosur Biennial (Porto Alegre, Brazil) and of the 
41 Salón Nacional de Artistas (Cali, Colombia). Bernardo Ortiz’s art works revolve 
around the words, drawings and symbolic meanings that compose a dialogue with 
the time and with its effects and events. Thanks to his education of philosophy and 
his knowledge of literature, he investigates the connection, always tense, between 
the written word and the painting or the drawing, by using colors, typographies 
or textures. The bidimensional surfaces in his works integrates the overlaps with 
materials, text and folds.

Being looked over, these pieces show some decontextualized sentences through 
which the artist tries to relate images and language, making it evident that words can 
evoke an image, but they also can work as pictorial objects by themselves. His works 
are a part of important collections such as Colección Lara, Tate Modern Collection, 
London, UK, Museum of Modern Art (MoMA), New York, USA, CNAP Centre National 
des Arts Plastiques, France; Deutsche Bank, Frankfurt, Germany; Patricia Phelps 
de Cisneros Collection, New York, USA; Museo de arte Moderno la Tertulia, Cali, 
Colombia, Kadist Art Foundation, Paris, France; Bank of the Republic, Colombia and 
private collections in USA, Brazil, England and Colombia.

CV LINK

Bernardo Ortiz

https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2021/06/BERNARDO-ORTIZ-CV-ESP.pdf
https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2021/06/BERNARDO-ORTIZ-CV-ENG.pdf
https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2023/12/BERNARDO-ORTIZ-CV-ESP.pdf
https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2023/12/BERNARDO-ORTIZ-CV-ENG.pdf


FRANÇOIS BUCHER



La práctica de François Bucher se orienta a encontrar conexiones 

poéticas entre esferas materiales e inmateriales. Interroga las 

jerarquías del saber, fracturando la realidad consensuada de maneras 

occidentales de entender el universo y el cuerpo. Sus fuentes incluyen 

aspectos de la filosofía post estructural; de la cosmo-vivencia 

indígena; de los encuentros supra dimensionales y de la cultura 

popular. 

Algunas de las obras más recientes de Bucher toman prestado temas 

comunes de la ciencia ficción como lo son los portales de tiempo y las 

realidades paralelas. El destino final de las maniobras de Bucher es sin 

embargo la percepción de una “comunidad que viene” emancipada en 

el hecho de alcanzar una consciencia más abarcadora. La trama sutil 

de su trabajo es en últimas la imaginación activa de una evolución 

plausible de la raza humana. Bucher transita del rubro “artista 

conceptual” a una acción más simple: la de poner en juego multiples 

traducciones de una visión unitaria. 

François Bucher ́s practice builds on finding poetic connections 

between material and immaterial spheres. It interrogates hierarchies 

of knowledge, fracturing the monolithic consensus reality of Western 

ways of understanding the universe and the body. Sources include 

post-structural philosophy, indigenous cosmo-experience, supra- 

dimensional encounters, and popular culture. 

Some of Bucher’s recent work borrows from the genre of science 

fiction, leaning on its most popular tropes: portals through time and 

hidden parallel realities. The final destination of Bucher ́s manoeuvres 

is nevertheless the envisioning of a “coming community” liberated in 

the attainment of broader consciousness. The subtle plot of his work 

is the active imagination of a plausible evolution of the human race.  

Bucher can be seen as having transited from the rubric “conceptual 

artist”, to a simpler action of spinning multiple translations of a single, 

unitary vision. 



François Bucher

Acero inoxidable soldado. Welded stainless steel

50.5 x 51 x 63

Tesseract

2024



Cali, Colombia, 1972.

Es un artista formado en Cine por The School of the Art Institute de Chicago 
y premiado con una beca de investigación por el Whitney Independent Study 
Programe, en Nueva York. Ha sido profesor visitante en la Academia de Bellas Artes 
de Umea, Suecia, institución en la que realizó un doctorado en prácticas artísticas. 
Su trabajo e investigaciones abarcan un amplio rango de intereses y medios, que 
inicialmente se enfocaron en problemas que se relacionan con preguntas éticas y 
estéticas que plantean el cine y la televisión, temas que han sido centrales tanto 
en sus escritos como en sus proyectos artísticos. Hasta el año 2008 su trabajo 
puede ser calificado de conceptual y de posicionamiento político. Desde entonces, 
las ideas de Bucher acerca del mundo han tomado un giro abrupto y su nueva 
producción esta atravesada por procesos de caracter interdimensional.

En su obra todo está interrelacionado, los distintos trabajos están asociados a los 
demás, formando múltiples suturas, que a su vez producen nuevos sentidos. Las 
piezas crean elipsis, espacios inéditos de pensamiento que subyacen el campo 
del conjunto. Sus proyectos artísticos tratan de deconstruir la jerarquía del 
conocimiento materialista contemporáneo, indagando también en la relación del 
hombre, su cuerpo y su entorno. 

François Bucher participa en el 2013 en la 55ª Bienal de Venecia en el pabellón del 
Instituto Ítalo-Latinoamericano bajo la curaduría de Silvia Irrazábal y Alfons Hug y en 
el 43 Salón Nacional de Artistas de Medellín curada por Mariángela Méndez. Durante 
el 2014 fue unos de los artistas seleccionados en la Bienal de Cartagena de Indias 
curada por Berta Sichel y en la Bienal de Cuenca curada por Jacopo Crivelli y en 2016 
ha participado en la sección Photobooth Citi de arteBA, comisariada por Patrick 
Charpanel.

Ha participado en diferentes exposiciones internacionales como FIAC Paris 2014, 
con un proyecto específico para el Museo de Historia Natural de Paris; en el Centro 
de Iniciativas Culturales de la Universidad de Sevilla, en Flora Arts+Natura en Bogota 
bajo la curaduría de José Roca, en el Bildmuseet de Suecia, en el Museo de Zapopan 
(México); en el Museo Querétaro de México; en la exposición AMAZONÍA, curada por 
Berta Sichel en el CAAC de Sevilla. 

CV LINK

Cali, Colombia, 1972.

François Bucher (Cali, Colombia, 1972.) is an artist that has trained in Film at The 
School of the Art Institute of Chicago and a recipient of a research grant award 
by the Whitney Independent Study Program in New York. He has been a visiting 
professor at the Academy of Fine Arts of Umea, Sweden, where he also acquired a 
doctorate in Artistic Practice. His work and research encompass a wide range of 
media and interests which, initially, focused on issues related to ethical and aesthetic 
questions found in film and television. These themes have been central in both his 
writings and artistic projects. Since 2008, his work can be classified as conceptual 
and of political positioning. Since then, Bucher’s ideas about the world have taken an 
abrupt turn and his new production is traversed by interdimensional processes.

In his work, everything is interrelated; the different works are associated with each 
other, forming multiple sutures which, in turn, produce new meanings. The pieces 
create ellipsis; unpublished spaces of thought that underlie the field of the whole. 
His artistic projects try to deconstruct the hierarchy of contemporary materialist 
knowledge, whilst also investigating the relationship between man, his body and his 
environment. In 2013, François Bucher participated in the 55th Venice Biennale in the 
pavilion of the Italo-Latin American Institute, under the curatorship of Silvia Irrazábal 
and Alfons Hug, as well as in the 43rd National Exhibition of Artists of Medellín, 
curated by Mariángela Méndez.

During 2014, he was one of the artists selected in the Cartagena de Indias Biennial, 
curated by Berta Sichel, as well as in the Cuenca Biennial curated by Jacopo Crivelli. 
Nonetheless, in 2016 he participated in the Photobooth Citi section of arteBA, 
curated by Patrick Charpanel. He has participated in various international exhibitions 
such as FIAC in Paris, in 2014, with a specific project for the Natural History Museum 
of Paris. Moreover, he has also exhibited at the Center for Cultural Initiatives of 
the University of Seville, at Flora Arts + Natura in Bogota, under the curatorship of 
José Roca, at the Swedish Bildmuseet, at the Zapopan Museum and the Querétaro 
Museum in Mexico and the AMAZONÍA exhibition, curated by Berta Sichel, at the 
CAAC in Seville.

CV LINK

François Bucher

https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2022/02/FRANC%CC%A7OIS-BUCHER-CV-ESP.pdf
https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2022/02/FRANC%CC%A7OIS-BUCHER-CV-ENG.pdf
https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2024/04/FRANC%CC%A7OIS-BUCHER-CV-ESP.pdf
https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2024/04/FRANC%CC%A7OIS-BUCHER-CV-ENG.pdf


IRA LOMBARDÍA



Domestic Matters

Domestic Matters (Asuntos Domésticos) es una serie de ensamblajes que abordan la 
dimensión política de la vida privada, bajo el ámbito la economía visual. Este término 
explora las dinámicas y los sistemas que gestionan la producción, distribución y 
´şŔƝǓŊşƴĭ´ŠŔĭ´şƴǱƴ´ŠŊşƴÝƝ�ƝƴÍĭŔ�Ŋĭ´�Ɲƴ�úÝ´ƹ�Ŕƴ�ĽƴƝĭĔŔĭĆ´�ÍşƴÍÝƴĽ�ƝƴĭŊ�ĔÝŔÝƝż

En esta serie, fragmentos de pinturas barrocas están parcialmente ocultos bajo 
ŵ�ŔÝĽÝƝƴÍÝƴŊ�ÍÝƏ�ƴşƴǪĭÍƏĭşƴƃǓÝƴŵÝƏŊ�ŔÝ´ÝŔƴĆĸşƝÆƴÍÝŔƹƏşƴÍÝƴǓŔ�ƝƴÝŔƴŊşĽÍǓƏ�Ɲƴ
que nos recuerdan a despensas.Al alterar y ocultar parcialmente las imágenes 
subyacentes, las piezas evocan la privacidad de la vida doméstica y materializan el 
oscuro contexto y las narrativas que rodean a esas pinturas.

Domestic Matters is a series of assemblages that address the political dimension of 
private life under the scope of visual economics.  This term explores the dynamics 
and systems that manage iconic production, distribution, and consumption and how 
ƹħşƝÝƴÍǱŔ�Ŋĭ´Ɲƴ�üÝ´ƹƴƹħÝƴŊÝ�ŔĭŔĔƴşúƴĭŊ�ĔÝƝżƴ

Fragments of baroque paintings are partially hidden in cabinets-like structures 
ǫĭƹħƴǫşşÍƴşƏƴĔĽ�ƝƝƴŵ�ŔÝĽƝƴƹħ�ƹƴƏÝŊ�ĭŔƴĆǰÝÍżƴ�Ǳƴ�ĽƹÝƏĭŔĔƴ�ŔÍƴŵ�Əƹĭ�ĽĽǱƴ´şŔ´Ý�ĽĭŔĔƴƹħÝƴ
underneath images, the pieces evoke the privacy of domestic life and materialize the 
obscure context and narratives surrounding those paintings. 



Ira Lombardía

Domestic Matters (Fowl, Porcelain and Shells II)

2024

Impresión ditono sobre papel, cristal biselado y 
marquetería. Ditone printing on paper, beveled 
glass and marquetry

90 x 70 cm



Ira Lombardía

Domestic Matters (The Kitchen II)

2024

Impresión ditono sobre papel, cristal biselado y 
marquetería. Ditone printing on paper, beveled 
glass and marquetry

90 x 70 cm



�ƝƹǓƏĭ�ƝÆƴ�Ɲŵ�ŝ�ÆƴŪřƦƦ

�ŔƴĽ�ƴ�´ƹǓ�ĽĭÍ�ÍƴǪĭǪÝƴǱƴƹƏ�¥�ĸ�ƴÝŔƴNǓÝǪ�ƴ�şƏĻÆƴÍşŔÍÝƴÝĸÝƏ´Ýƴ´şŊşƴÍş´ÝŔƹÝƴÝŔ

ÝĽƴ�Ýŵ�Əƹ�ŊÝŔƹşƴÍÝƴqƏ�ŔƝŊÝÍĭ�ƴÝŔƴH�ƴ%�´ǓĽƹ�ÍƴÍÝƴ�ƏƹÝƝƴ�ĭƝǓ�ĽÝƝƴǱƴ_ÝƏúşƏŊ�ƹĭǪ�ƝƴÍÝƴĽ�ƴ

wŔĭǪÝƏƝĭÍ�ÍƴÍÝƴkǱƏ�´ǓƝÝżƴ�ƏƹĭƝƹ�ƴÝƴĭŔǪÝƝƹĭĔ�ÍşƏ�ÆƴƹƏ�¥�ĸ�ƴÝŔƴÍĭúÝƏÝŔƹÝƝƴŊÝÍĭşƝƴ´şŊşƴĽ�ƴ

úşƹşĔƏ�úĮ�ÆƴÝĽƴǪĮÍÝşƴÝĽƴÍĭƝÝŝşƴĔƏ�Ć´şƴşƴĽ�ƴÝƝ´ǓĽƹǓƏ�żƴ�şŔƴƝǓƝƴŵƏşǱÝ´ƹşƝƴ´ǓÝƝƹĭşŔ�ƴÍĭƝ´ǓƏƝşƝÆƴ

ÍĭŔ�Ŋĭ´�ƝƴǱƴƏÝƹŠƏĭ´�ƝƴƃǓÝƴħ�ŔƴƝĭÍşƴ�ƝǓŊĭÍ�ƝƴÝŔƴÝĽƴ�Ŋ¥ĭƹşƴÍÝĽƴ�ƏƹÝƴ´şŔƹÝŊŵşƏ�ŔÝşÆƴ

Ľ�ƴĭŊ�ĔÝŔƴşƴĽ�ƴĆĽşƝşúĮ�żƴkǓƴŵƏşÍǓ´´ĭŠŔƴƹ�ŔƹşƴƹÝŠƏĭ´�ƴ´şŊşƴŵƏ�´ƹĭ´�ÆƴƝÝƴ´ÝŔƹƏ�ƴÝŔƴĽ�ƴ

ƹƏ�ƝúşƏŊ�´ĭŠŔƴÍÝĽƴŵ�Ə�ÍĭĔŊ�ƴŵşƝƹŊşÍÝƏŔşƴÝŔƴƏÝĽ�´ĭŠŔƴ´şŔƴĽ�ƴ´ǓĽƹǓƏ�ƴǪĭƝǓ�ĽƴÍĭĔĭƹ�Ľż

�ŔƴkÝŵƹĭÝŊ¥ƏÝƴÍÝƴǎǼǎŪƴƝÝƴĭŔ�ǓĔǓƏŠƴÝŔƴk���ƴMǓƝÝǓŊƴŷƴk�Ǫ�ŔŔ�ħƴŷ&�ŹÆƴƝǓƴŵƏĭŊÝƏ�ƴ

ÝǰŵşƝĭ´ĭŠŔƴĭŔÍĭǪĭÍǓ�ĽƴÝŔƴ�Ɲƹ�ÍşƝƴwŔĭÍşƝÆƴǓŔ�ƴÝǰŵşƝĭ´ĭŠŔƴƏÝƹƏşƝŵÝ´ƹĭǪ�ƴ´şŊĭƝ�Əĭ�Í�ƴ

ŵşƏƴ�Bƴ,ÝĽĽÝƏŊ�ŔƴƃǓÝƴĭŔ´ĽǓĭ�ƴƹƏ�¥�ĸşƝƴĭŔƝƹ�Ľ�ƹĭǪşƝƴǱƴÍÝƴĔƏ�ŔƴúşƏŊ�ƹşżƴ�ŔƹƏÝƴƝǓƝƴǕĽƹĭŊ�Ɲƴ

ÝǰŵşƝĭ´ĭşŔÝƝƴÍÝƝƹ�´�ŔÅƴ�ƴ�ÝƏƹ�ĭŔƴ��ƏĻŔÝƝƝƴŷ�şŊĭƝ�Əĭ�ƴ�ĽÝǰ�ŔÍƏ�ƴH�ǓÍşÆƴ��ĭǰ�ƴ%şƏǓŊƴ

��Ə´ÝĽşŔ�ÆƴBǓŔĭşƴǎǼŪåíƴ�ŔÝƏşƴǎǼŪřŹÆƴHÝƝƴNşǓǪÝ�Ǔǰƴ�Ŕ´Ǳ´ĽşŵÍĭƝƹÝƝƴŷ�şŊĭƝ�ƏĭşƴBş�Ŕƴ

%şŔƹ´Ǔ¥ÝƏƹ�Æƴ%ÝƝƹĭǪ�Ľƴ�ǓƏşŵÝşƴÍÝƴ%şƹşĔƏ�úĮ�ÆƴcÝĔĭşƴ�ŊĭĽĭ�Æƴ.ƹ�Ľĭ�ÆƴǎǼŪƦŹÆƴqħÝƴ�ĭĽĽ¥ş�ƏÍƴ

�ƏÝ�ƹĭǪÝƴ.ŔƹÝƏŔ�ƹĭşŔ�Ľƴ�ǰħĭ¥ĭƹĭşŔƴŷ�şŊĭƝ�Əĭ�ƴMşŔ�ƴFǓħŔÆƴHşƝƴ�ŔĔÝĽÝƝÆƴwk�ÆƴǎǼŪƬŹƴǱƴNşƹƴ�ĽĽƴ

_ħşƹşĔƏ�ŵħƝƴ�ƏÝƴcÝ´şƏÍƝÆƴŷ�şŊĭƝ�ƏĭşƴHşƏÝŔǸşƴ%ǓƝĭÆƴTŵÝŔƴ�ǱÝƴ&�ĽĽÝƏǱÆƴHĭǪÝƏŵşşĽƴ�ĭÝŔŔ�ĽÆƴwFÆƴ

ǎǼŪĎŹż

�ŔƴǎǼǎǄƴĽ�ƴ%ǓŔÍ�´ĭŠŔƴ��Ŕ´şƴk�Ŕƹ�ŔÍÝƏƴÝÍĭƹ�ƴƝǓƴş¥Ə�ƴƉ�ÝƝƝÝĽƊƴÝĽÝĔĭÍ�ƴŵ�Ə�ƴĽ�ƴƝÝǰƹ�ƴÝÍĭ´ĭŠŔƴ

ÍÝĽƴŵƏşĔƏ�Ŋ�ƴÍÝƴŵƏşÍǓ´´ĮşŔƴ�ÝƏĭǪ�Í�żƴ,�ƴƝĭÍşƴŔşŊĭŔ�Í�ƴŵ�Ə�ƴÝĽƴ_şƝƹī_ħşƹşĔƏ�ŵħǱƴ

_ƏşƹşƹǱŵĭŔĔƴ_ƏĭǸÝƴŷ%şƹşŊǓƝÝǓŊƴ�ĭŔƹÝƏƹħǓƏƴ�ŔÍƴBǓĽĭǓƝƴ��ÝƏƴ%şǓŔÍ�ƹĭşŔÆƴkǓĭǸ�ÆƴǎǼŪƬŹƴ

Ǳƴħ�ƴƝĭÍşƴ¥ÝŔÝĆ´ĭ�Əĭ�ƴÍÝƴĽ�Ɲƴ�ǱǓÍ�Ɲƴ_.��ÆƴĽ�ƴ¥Ý´�ƴÍÝƴŵƏşÍǓ´´ĭŠŔƴǱƴƏÝƝĭÍÝŔ´ĭ�ƴk��Nƴ

_ƏşĸÝ´ƹƴcşşŊƴŷk��NÆƴkŵ�ŔĭƝħƴ�şŔƹÝŊŵşƏ�ƏǱƴ�ƏƹƴNÝƹǫşƏĻÆƴBǓĽĭşƴǎǼŪåÆƴHşŔÍƏÝƝŹƴÝĽƴ_ƏÝŊĭşƴ

.ŔƹÝƏŔ�´ĭşŔ�ĽƴÍÝƴ%şƹşĔƏ�úĮ�ƴw�TīƴH�%Ə�ĔǓ�ƴŷ�ŠƏÍş¥�ƴǎǼŪĈŹƴşƴĽ�ƴ�ǱǓÍ�ƴÍÝƴ%ǓŔÍ�´ĭŠŔƴ��Ŕ´şƴ

k�Ŕƹ�ŔÍÝƏƴŷ�ŔƹƏÝ�´ƹşÆƴM�ÍƏĭÍÆƴǎǼŪĈŹ

LINK CV

Asturias, Spain, 1977

.Ə�ƴHşŊ¥�ƏÍĮ�ƴĽĭǪÝƝƴ�ŔÍƴǫşƏĻƝƴĭŔƴNÝǫƴ�şƏĻÆƴǫħÝƏÝƴƝħÝƴƹÝ�´ħÝƝƴĭŔƴƹħÝƴ�Ýŵ�ƏƹŊÝŔƹƴşúƴ%ĭĽŊƴ

�ŔÍƴ�ĭĔĭƹ�ĽƴMÝÍĭ�ƴ�ƹƴkǱƏ�´ǓƝÝƴwŔĭǪÝƏƝĭƹǱƌƝƴk´ħşşĽƴşúƴ�ĭƝǓ�Ľƴ�ŔÍƴ_ÝƏúşƏŊĭŔĔƴ�ƏƹƝżƴ�ƏƹĭƝƹƴ�ŔÍƴ

ƏÝƝÝ�Ə´ħÝƏÆƴƝħÝƴǫşƏĻƝƴĭŔƴÍĭüÝƏÝŔƹƴŊÝÍĭ�ƴƝǓ´ħƴ�ƝƴŵħşƹşĔƏ�ŵħǱÆƴǪĭÍÝşÆƴĔƏ�ŵħĭ´ƴÍÝƝĭĔŔƴ�ŔÍƴ

Ɲ´ǓĽŵƹǓƏÝżƴ�ĭƹħƴħÝƏƴŵƏşĸÝ´ƹƝƴƝħÝƴƃǓÝƝƹĭşŔƝƴÍĭƝ´şǓƏƝÝƝÆƴÍǱŔ�Ŋĭ´Ɲƴ�ŔÍƴƏħÝƹşƏĭ´Ɲƴƹħ�ƹƴħ�ǪÝƴ

¥ÝÝŔƴ�ƝƝǓŊÝÍƴĭŔƴƹħÝƴĆÝĽÍƴşúƴ´şŔƹÝŊŵşƏ�ƏǱƴ�ƏƹÆƴĭŊ�ĔÝƴşƏƴŵħĭĽşƝşŵħǱżƴ,ĭƝƴŵƏşÍǓ´ƹĭşŔÆƴ¥şƹħƴ

ƹħÝşƏÝƹĭ´�Ľƴ�ŔÍƴŵƏ�´ƹĭ´�ĽÆƴúş´ǓƝÝƝƴşŔƴƹħÝƴƹƏ�ŔƝúşƏŊ�ƹĭşŔƴşúƴƹħÝƴŵşƝƹŊşÍÝƏŔƴŵ�Ə�ÍĭĔŊƴĭŔƴ

ƏÝĽ�ƹĭşŔƴƹşƴÍĭĔĭƹ�ĽƴǪĭƝǓ�Ľƴ´ǓĽƹǓƏÝż

.ŔƴkÝŵƹÝŊ¥ÝƏƴǎǼǎŪÆƴħÝƏƴĆƏƝƹƴƝşĽşƴÝǰħĭ¥ĭƹĭşŔƴĭŔƴƹħÝƴwŔĭƹÝÍƴkƹ�ƹÝƝƴşŵÝŔÝÍƴ�ƹƴk���ƴMǓƝÝǓŊƴ

ŷk�Ǫ�ŔŔ�ħÆƴ&�ŹÆƴ�ƴƏÝƹƏşƝŵÝ´ƹĭǪÝƴ´ǓƏ�ƹÝÍƴ¥Ǳƴ�Bƴ,ÝĽĽÝƏŊ�Ŕƴƹħ�ƹƴĭŔ´ĽǓÍÝÍƴĭŔƝƹ�ĽĽ�ƹĭşŔƴ�ŔÍƴ

Ľ�ƏĔÝīƝ´�ĽÝƴǫşƏĻƝżƴ,ÝƏƴŊşƝƹƴƏÝ´ÝŔƹƴÝǰħĭ¥ĭƹĭşŔƝƴĭŔ´ĽǓÍÝÅƴ�ƴ�ÝƏƹ�ĭŔƴ��ƏĻŔÝƝƝƴŷ�ǓƏ�ƹşƏƴ

�ĽÝǰ�ŔÍƏ�ƴH�ǓÍşÆƴ��ĭǰ�ƴ%şƏǓŊƴ��Ə´ÝĽşŔ�ÆƴBǓŔÝƴǎǼŪåīƴB�ŔǓ�ƏǱƴǎǼŪřŹÆƴHÝƝƴNşǓǪÝ�Ǔǰƴ

�Ŕ´Ǳ´ĽşŵÍĭƝƹÝƝƴŷ�ǓƏ�ƹşƏƴBş�Ŕƴ%şŔƹ´Ǔ¥ÝƏƹ�Æƴ�ǓƏşŵÝ�Ŕƴ_ħşƹşĔƏ�ŵħǱƴ%ÝƝƹĭǪ�ĽÆƴcÝĔĭşƴ�ŊĭĽĭ�Æƴ

.ƹ�ĽǱÆƴǎǼŪƦŹÆƴqħÝƴ�ĭĽĽ¥ş�ƏÍƴ�ƏÝ�ƹĭǪÝƴ.ŔƹÝƏŔ�ƹĭşŔ�Ľƴ�ǰħĭ¥ĭƹĭşŔƴŷ�ǓƏ�ƹşƏƴMşŔ�ƴFǓħŔÆƴHşƝƴ

�ŔĔÝĽÝƝÆƴwk�ÆƴǎǼŪƬŹƴ�ŔÍƴNşƹƴ�ĽĽƴ_ħşƹşĔƏ�ŵħƝƴ�ƏÝƴcÝ´şƏÍƝÆƴŷ�ǓƏ�ƹşƏƴHşƏÝŔǸşƴ%ǓƝĭÆƴTŵÝŔƴ�ǱÝƴ

&�ĽĽÝƏǱÆƴHĭǪÝƏŵşşĽƴ�ĭÝŔŔĭ�ĽÆƴwFÆƴǎǼŪĎŹż

.ŔƴǎǼǎǄƴƹħÝƴ��Ŕ´şƴk�Ŕƹ�ŔÍÝƏƴ%şǓŔÍ�ƹĭşŔƴŵǓ¥ĽĭƝħÝƝƴħÝƏƴǫşƏĻƴƉ�ÝƝƝÝĽƊƴ´ħşƝÝŔƴúşƏ

ƹħÝƴƬƹħƴÝÍĭƹĭşŔƴşúƴƹħÝƴ�ÝƏĭǪ�Í�ƴŵƏşÍǓ´ƹĭşŔƴŵƏşĔƏ�ŊŊÝżƴkħÝƴħ�Ɲƴ¥ÝÝŔƴŔşŊĭŔ�ƹÝÍƴúşƏ

ƹħÝƴ_şƝƹī_ħşƹşĔƏ�ŵħǱƴ_ƏşƹşƹǱŵĭŔĔƴ_ƏĭǸÝƴŷ%şƹşŊǓƝÝǓŊƴ�ĭŔƹÝƏƹħǓƏƴ�ŔÍƴBǓĽĭǓƝƴ��ÝƏƴ

%şǓŔÍ�ƹĭşŔÆƴkǫĭƹǸÝƏĽ�ŔÍÆƴǎǼŪƬŹƴ�ŔÍƴħ�ƝƴƏÝ´ÝĭǪÝÍƴ_.��ƴĔƏ�ŔƹƝÆƴƹħÝƴk��Nƴ_ƏşĸÝ´ƹƴcşşŊƴ

ŵƏşÍǓ´ƹĭşŔƴ�ŔÍƴƏÝƝĭÍÝŔ´ǱƴĔƏ�Ŕƹƴŷk��NÆƴkŵ�ŔĭƝħƴ�şŔƹÝŊŵşƏ�ƏǱƴ�ƏƹƴNÝƹǫşƏĻÆƴBǓĽǱƴǎǼŪåÆƴ

HşŔÍşŔŹÆƴƹħÝƴ_ƏÝŊĭşƴ.ŔƹÝƏŔ�´ĭşŔ�ĽƴÍÝƴ%şƹşĔƏ�úĮ�ƴw�TīH�%Ə�ĔǓ�ƴŷ�ŠƏÍş¥�ƴǎǼŪĈŹƴ�ŔÍƴƹħÝƴ

%ǓŔÍ�´ĭŠŔƴ��Ŕ´şƴk�Ŕƹ�ŔÍÝƏƴĔƏ�Ŕƹƴŷ�ŔƹƏÝ�´ƹşÆƴM�ÍƏĭÍÆƴǎǼŪĈŹż

LINK CV

.Ə�ƴHşŊ¥�ƏÍĮ�

https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2024/04/IRA-LOMBARDIA-CV-ES.pdf
https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2024/04/IRA-LOMBARDIA-CV-EG.pdf


JORGE YEREGUI



Los suelos de peal 

La serie Los suelos de Peal documenta un conjunto de fósiles del Carbonífero Estefaniense 

que aparecieron en la Gran Corta de Fabero, una de las mayores minas de carbón a cielo 

abierto de Europa.

Como en una lección de anatomía, la herida abierta en el territorio durante la explotación 

minera nos permite asomarnos a un pasado remoto que nos habla del tiempo geológico, del 

tiempo de la Tierra.

Los dibujos marcados sobre la roca revelan un bosque formado principalmente por 

Sigillarias, Dicksonias y Cyatheas que quedó sepultado hace 300 millones de años. 

Los fósiles y sus huellas se sitúan en los suelos de Peal y de La Inglesa, unas enormes láminas 

ÍÝƴŵĭÝÍƏ�ƴşƝ´ǓƏ�ƴ´şŔƴŊ�ƝƴÍÝƴǓŔ�ƴħÝ´ƹ�ƏÝ�ƴÍÝƴƝǓŵÝƏĆ´ĭÝÆƴƝş¥ƏÝƴĽ�ƝƴƃǓÝƴƝÝƴÝŔ´şŔƹƏ�¥�ƴÝĽƴ
carbón depositado, y cuyos nombres coinciden con los de las empresas encargadas de la 

extracción.

En un momento de profunda transformación en el sector energético, el proyecto de 

restauración de la mina pronto cerrará esta herida devolviendo el paisaje a un estado previo 

y, con él, los suelos quedarán de nuevo cubiertos por la naturaleza. 

H�ƴƝÝƏĭÝƴúşƹşĔƏ�Ć´�ƴHşƝƴƝǓÝĽşƝƴÍÝƴ_Ý�ĽƴƏÝĔĭƝƹƏ�ƴǓŔƴÝƝŵ�´ĭşƴ´şŔƴǓŔƴŊ�Ə´�ÍşƴǪ�ĽşƏƴƝĭŊ¥ŠĽĭ´şƴ
y testimonial sobre el que convergen el tiempo profundo de la geología, los efectos que 

la dependencia de los combustibles fósiles ha tenido sobre el territorio y los procesos de 

restauración medioambiental que, en la actualidad, demanda el Planeta.

The series Los suelos de Peal documents a set of fossils from the Carboniferous 

Stephanian that appeared in the Gran Corta de Fabero, one of the largest open-pit 

coal mines in Europe. 

As in an anatomy lesson, the wound opened in the territory during mining allows us 

to peek into a remote past that tells us about geological time, the time of the Earth.

The drawings marked on the rock reveal a forest formed mainly by Sigillarias, 

Dicksonias and Cyatheas that was buried 300 million years ago. The fossils and their 

traces are located in the soils of Peal and La Inglesa, huge sheets of dark stone with a 

surface area of more than one hectare, on which the coal was deposited, and whose 

names coincide with those of the companies in charge of the extraction.

At a time of profound transformation in the energy sector, the mine restoration 

project will soon close this wound by returning the landscape to a previous state and, 

with it, the soils will be covered by nature once again. 

The photographic series Los suelos de Peal records a space with a marked symbolic 

�ŔÍƴƹÝƝƹĭŊşŔĭ�ĽƴǪ�ĽǓÝƴşŔƴǫħĭ´ħƴ´şŔǪÝƏĔÝƴƹħÝƴÍÝÝŵƴƹĭŊÝƴşúƴĔÝşĽşĔǱÆƴƹħÝƴÝüÝ´ƹƝƴ
that the dependence on fossil fuels has had on the territory and the processes of 

environmental restoration that, at present, the Planet demands.



Jorge Yeregui

kĭŔƴƹĮƹǓĽşƴŷHşƝƴƝǓÝĽşƝƴÍÝƴ_Ý�ĽŹ

2023

Impresión con pigmentos minerales sobre papel 
ÍÝƴ�ĽĔşÍŠŔżƴ�Ə´ħĭǪ�ĽƴŵĭĔŊÝŔƹƴŵƏĭŔƹƴşŔƴ´şƹƹşŔƴ
paper

100 x 150 cm 
 
�ÍÅŪưǄ



Jorge Yeregui

kĭŔƴƹĮƹǓĽşƴŷHşƝƴƝǓÝĽşƝƴÍÝƴ_Ý�ĽŹ

2023

Impresión con pigmentos minerales sobre papel 
ÍÝƴ�ĽĔşÍŠŔżƴ�Ə´ħĭǪ�ĽƴŵĭĔŊÝŔƹƴŵƏĭŔƹƴşŔƴ´şƹƹşŔƴ
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1975, Santander, España

Vive y trabaja entre Sevilla y Málaga.

Jorge Yeregui es artista visual, doctor en Arquitectura y profesor en la Escuela de 
Arquitectura de Málaga. Su trabajo investiga sobre la construcción del paisaje y la 
transformación del territorio. La relación entre arquitectura y medioambiente o la 
influencia de los mercados en el crecimiento urbano constituyen algunos de sus 
temas de interés. Sus trabajos mas recientes toman la forma de complejos ensayos 
visuales donde se combinan textos, vídeos e instalaciones. 

Jorge Yeregui explora esta forma de construir y representar el paisaje, 
proponiendo una reflexión sobre la percepción y la forma en que construimos 
el conocimiento de nuestro entorno. Sus proyectos trascienden la estética del 
paisaje y minan la confluencia de los factores naturales, culturales y sociales que lo 
condicionan.

Yeregui recibió premios en la Beca de Artes Plásticas Fundación Botín (2015), 
Beca Casa Velázquez (2013-2014) y el Premio Internacional de Fotografía 
Contemporánea Pilar Citoler (2011). También ha recibido varias becas para Beca 
de Residencia de la Academia de España, Roma, Ministerio de Asuntos Exteriores 
y Colegio de España en París, Ministerio de Cultura. Sus exposiciones individuales 
incluyeron las de Tabacalera Promoción del Arte, Madrid; Centro Andaluz de Arte 
Contemporáneo, Sevilla; Centro de Fotografía de la Universidad de Salamanca, 
Salamanca; Centro José Guerrero, Granada y Colegio de España en París. “Un 
repertorio improbable” (2021) “Deshacer, borrar, activar” (2020) “Sobre El derecho 
a la ciudad» (2019), ”Acta de replanteo» (2016) y «Inventario» (2015), son algunas de 
sus exposiciones individuales mas destacadas.

También ha participado en espectáculos internacionales en espacios como el 
Centro de la Imagen, México DF; Bienal de Arquitectura de Medellín, Colombia; 
Instituto Cervantes de Chicago; Festival Internazionale di Roma; Instituto 
Cervantes de Pekín; Festival Internacional de Fotografía Pingyao; Arts Santa 
Mònica, Barcelona; Matadero, Madrid; DA2, Salamanca; Centro Atlántico de Arte 
Moderno, Las Palmas de GC; Le Château d’Eau, Toulouse, Francia y Winterthur 
Fotomuseum, Suiza. 

Su obra está representada en importantes colecciones como el Ministerio de 
Cultura de España, Centro Andaluz de Arte Contemporáneo, Fundación Coca 
Cola, Centro de Fotografía de la Universidad de Salamanca, Fundación Cajasol, 
Colección Fundación Botín, Nueva Colección Pilar Citoler y Colección DKV.

LINK CV

1975, Santander, Spain

Lives and works between Seville and Malaga.

Jorge Yeregui is a visual artist, doctor in Architecture and lecturer. He studied 
Architecture at the University of Sevilla (2003) and later went on to become a 
lecturer in the School of Architecture at the University of Málaga. His photographic 
work investigates urban and territory transformations. The relation between 
architecture and environmental awareness and the influence of global markets on 
urban development are the core of his projects. His recent works take the form of 
large visual essays, often including texts, video and installations.

Jorge Yeregui explores this way of constructing and representing the landscape, 
proposing a reflection on perception and the way we construct knowledge of our 
surroundings. His projects transcend the aesthetic of landscape and mine the 
confluence of the natural, cultural and social factors that condition it.

He has received awards, commissions and fellowships such as the Beca de Artes 
Plásticas Fundación Botín (2015), Beca Casa Velázquez (2013-2014), Pla(t)form 2013 
at Winterthur Fotomuseum, Pilar Citoler International Contemporary Photography 
Award (2011), the Spanish Ministry of Foreign Affairs (2011), the Spanish Ministry 
of Culture (2010) and the Centro Andaluz de Arte Contemporaneo, among others. 
His work has been shown in solo and group exhibitions both nationally and 
internationally.  “Un repertorio improbable” (2021) “Deshacer, borrar, activar” 
(2020) “On the Right to the City” (2019) and  “Stakeout Act” (2016), are some of 
his most recent solo shows. His solo exhibitions have been shown at Tabacalera 
Promoción del Arte, Madrid; Centro Andaluz de Arte Contemporáneo, Sevilla; Centro 
de Fotografía de la Universidad de Salamanca, Salamanca; Centro José Guerrero, 
Granada and Colegio de España en Paris.

He has also participated in various group-shows at renowned photography festivals 
such as PhotoEspaña International Festival of Photography and Visual Arts (Spain), 
Festival Internazionale di Roma (Italy), Pyngyao International Photography Festival 
(China), Fotofestiwal (Poland) and Foto30 (Guatemala). Yeregui has also collaborated 
on research, exhibition and publication projects with the Universidad de Cordoba 
(2013), Universidad de Salamanca (2010) and Universidad de Cadiz (2010).

His work is represented in important collections such as Ministerio de Cultura de 
España, Centro Andaluz de Arte Contemporáneo, Fundación Coca Cola, Centro de 
Fotografía de la Universidad de Salamanca, Fundación Cajasol, Colección Fundación 
Botín, Nueva Colección Pilar Citoler and Colección DKV.

LINK CV

Jorge Yeregui

https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2023/02/Jorge-Yeregui-CV-ESP-ENR-2023-copia.pdf
https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2023/02/JORGE-YEREGUI-CV-ENG-ENR-23.pdf


JOSÉ GUERRERO



The series by José Guerrero, entitled BRG draws its inspiration directly from Luis 

Barragán’s architecture and is also linked in a certain way to Italian metaphysical 

painting. As on previous occasions, Guerrero addresses ideas that transcend the 

nature of photography, even though this time he is -or seems to be- far from his classic 

landscapes to get closer to pictorial abstraction. All of this, through the conscious and 

decisive use of perspective and composition, colour and atmosphere.

Working with miniature architectural models, and the necessary pre- and post- 

production it entails, allows the artist to dwell on fundamental interrogations already 

present in his previous work: problems concerning the frontier between reality and 

its representation; the image and our perception of it; the documentary and abstract 

aspects of photography; the limits between photography and painting.

La serie titulada BRG iniciada entre el 2020 y 2021 está directamente inspirada en 

la arquitectura de Luis Barragán y vinculada en cierto modo a la pintura metafísica 

italiana. Como en ocasiones anteriores, el autor aborda ideas que trascienden la propia 

naturaleza del medio fotográfico, si bien en esta serie se distancia de los clásicos 

paisajes para acercarse aún más a la abstracción pictórica por medio de un control 

absoluto de la composición, el color, la luz y la atmósfera.

El trabajo sobre modelos arquitectónicos en miniatura, junto con la necesaria pre y 

posproducción, han servido al artista para profundizar en cuestiones fundamentales 

presentes en toda su obra precedente. Investigaciones que le llevan a explorar el 

carácter documental y abstracto del medio fotográfico; a tensionar la extraña frontera 

entre la realidad y su representación; a abordar aspectos intrínsecos de la pintura desde 

el campo de la imagen fotográfica.

BRG



BRG-331 

2024

Inyección de pigmentos sobre papel de algodón. 
Archival pigment print on cotton paper.

101 x 150 cmJosé Guerrero



José Guerrero

BRG-113 

2024

Impresión de pigmentos sobre papel de algodón. 
Archival pigment print on cotton paper

71 x 51 cm
(imagen 48 x 32 cm)

Ed: 2/5

JG375



José Guerrero

JG3åĎ

BRG- 251

2023
Inyección de pigmentos sobre papel de algodón. 
Archival pigment print on cotton paper.

50 x 40 cm (imagen 24 x1 6 cm)

Ed: Ƭ/15



José Guerrero

JG3åĈ

BRG- 241

2023

Inyección de pigmentos sobre papel de algodón. 
Archival pigment print on cotton paper.

50 x 40 cm (imagen 24 x 16 cm)

Ed: Ĉ/15



José Guerrero (Granada, Spain, 1979)
Vive y trabaja en Roma.

El trabajo de José Guerrero gira en torno a la representación del paisaje y a nuestra 
ŵÝƏ´Ýŵ´ĭŠŔƴÍÝĽƴŊĭƝŊşƴ�ƴƹƏ�ǪÞƝƴÍÝƴĽ�ƴĭŊ�ĔÝŔƴúşƹşĔƏ�Ć´�żƴkǓƴş¥Ə�ƴƝÝƴÝƝƹƏǓ´ƹǓƏ�ƴÝŔƴƝÝƏĭÝƝƴ
que el artista desarrolla en lugares que de algún modo forman parte de nuestro imaginario. 
Le interesa situarse sobre espacios del límite, entre lo rural y lo urbano, el documento y la 
abstracción, lo particular y lo universal, el presente y el pasado, la pintura y la fotografía. 
wŔ�ƴ´�Ə�´ƹÝƏĮƝƹĭ´�ƴúǓŔÍ�ŊÝŔƹ�ĽƴÍÝƴƝǓƴƹƏ�¥�ĸşƴÝƝƴÝĽƴǓƝşƴÝƝŵÝ´ĮĆ´şƴƃǓÝƴħ�´ÝƴÍÝƴĽ�ƴ
secuenciación de imágenes, así como de la luz y el color como elementos estructurales de 
la obra. 

José Guerrero, de formación arquitecto técnico, decidió dar un giro a su carrera en 2002 
para dedicarse exclusivamente la fotografía.

Desde entonces ha recibido premios y becas como el Premio Fundación Enaire en el 2022, 
Premio Internacional de Fotografía Pilar Citoler (2017), Beca Manuel Rivera (2011), Premio 
_ǓƏĭĆ´�´ĭŠŔƴ&�Ə´Į�ƴŷǎǼǼåŹÆƴ&ÝŔÝƏ�´ĭşŔÝƝƴŷǎǼǼåŹÆƴ.Ŕĭ´ĭ�ƏƹÝƴŷǎǼǼƦƴǱƴǎǼŪǼŹÆƴ�Ý´�ƴBşǪÝŔƴ�ǓƹşƏƴ
Andaluz Caja San Fernando (2005),  entre otros. También ha sido artista residente en el 
Colegio de España en Paris (2008) y en la Academia de España en Roma (2015-2016). Ha 
realizado encargos para el MUSAC y la Fundación Banco Santander, y su obra forma parte 
de colecciones entre las que cabría destacar: Centro Andaluz de Arte contemporáneo 
CAAC, Ministerio de Cultura de España, Banco de España, Fotocolectania,  Fundación 
Mapfre, el Amon Carter Museum o  la JP-Morgan Chase Art Collection entre otras.

Entre las exposiciones individuales que ha realizado destacan: Paisajes del límite (con Nico 
Munuera en el Museo Patio Herreriano de Valladolid, 2019-2020), José Guerrero: 2002- 
2020 (Sala Vimcorsa, Córdoba 2020), After the Rainbow (Centro de Arte Alcobendas, 
Madrid, 2015), After the Rainbow ( Palacio de los Condes de Gabía, Granada, 2013), 
Efímeros, (Caja San Fernando, Sevilla, 2006)

En 2019 se publicó la monografía José Guerrero / Trabajos-Works 02-20 (Ed. UCO + RM) 
que recorre la trayectoria del artista a través de las series en que se estructura su obra.

La Fundación Mapfre acogerá en 2025, en Madrid y Barcelona, una muestra individual que 
reunirá trabajos de toda su carrera.

José Guerrero (Granada, Spain, 1979)
Lives and works in Rome.

José Guerrero’s work revolves around the representation of landscape and our 
perception of it through the photographic image. His work is structured in series 
that the artist develops in places that in some way form part of our imaginary. He is 
interested in situating himself in borderline spaces, between the rural and the urban, 
the document and the abstraction, the particular and the universal, the present and the 
ŵ�ƝƹÆƴŵ�ĭŔƹĭŔĔƴ�ŔÍƴŵħşƹşĔƏ�ŵħǱżƴ�ƴúǓŔÍ�ŊÝŔƹ�Ľƴ´ħ�Ə�´ƹÝƏĭƝƹĭ´ƴşúƴħĭƝƴǫşƏĻƴĭƝƴƹħÝƴƝŵÝ´ĭĆ´ƴ
use he makes of the sequencing of images, as well as of light and colour as structural 
elements of the work.

 José Guerrero, trained as a technical architect, decided to turn his career around in 
2002 to devote himself exclusively to photography.

Since then he has received awards and grants such as the Enaire Foundation Award in 
2022, Pilar Citoler International Photography Award (2017), Manuel Rivera Grant (2011), 
_ǓƏĭĆ´�´ĭŠŔƴ&�Ə´Į�ƴ�ǫ�ƏÍƴŷǎǼǼåŹÆƴ&ÝŔÝƏ�´ĭşŔÝƝƴŷǎǼǼåŹÆƴ.Ŕĭ´ĭ�ƏƹÝƴŷǎǼǼƦƴ�ŔÍƴǎǼŪǼŹÆƴ
Beca Joven Autor Andaluz Caja San Fernando (2005), among others. He has also been 
artist-in-residence at the College of Spain in Paris (2008) and at the Spanish Academy 
in Rome (2015-2016). He has carried out commissions for the MUSAC and the Banco 
Santander Foundation, and his work forms part of collections, including the following: 
Centro Andaluz de Arte Contemporáneo CAAC, Spanish Ministry of Culture, Banco de 
España, Fotocolectania, Fundación Mapfre, the Amon Carter Museum or the JP-Morgan 
Chase Art Collection among others.

His solo exhibitions include: Paisajes del límite (with Nico Munuera at the Museo Patio 
Herreriano in Valladolid, 2019-2020), José Guerrero: 2002- 2020 (Sala Vimcorsa, 
Córdoba 2020), After the Rainbow (Centro de Arte Alcobendas, Madrid, 2015), After 
the Rainbow ( Palacio de los Condes de Gabía, Granada, 2013), Efímeros, (Caja San 
Fernando, Sevilla, 2006). 

In 2019 the monograph José Guerrero / Trabajos-Works 02-20 (Ed. UCO + RM) was 
published, which traces the artist’s career through the series in which his work is 
structured. 

In 2025, the Mapfre Foundation will host a solo exhibition in Madrid and Barcelona that 
will bring together works from throughout his career.

LINK CV

LINK CV

BşƝÞƴ&ǓÝƏƏÝƏş

https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2024/05/ENG-CV-ABRIL-24.pdf
https://www.alarconcriado.com/wp-content/uploads/2024/05/ESP-CV-ABRIL24-.pdf

